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B nacrosiieit crarbe aHanusupyercs GyHKIIMOHATbHBIA MOTEHIMAT HEMPOHHBIX CH-
CTeM MAIIMHHOTO MEPEeBO/Ia M PacCMaTpUBAETCs OOIIasi CXeMa B3aMMOJICHCTBUS TPEX B3aH-
MOCBSI3aHHBIX JIOMEHOB — TEXHOJOTUYECKOT0, TPOheCCHOHATBLHOTO U AUJAKTUYECKOTO — B
[TyOOKOM OOYYCHHMH, OCBOCHHHM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M TIPO(ECCUOHATBLHOM IeITeIbHOCTH
MIEPEBOTYMKOB.
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This article analyzes the functional potential of neural machine translation systems
and considers a general scheme of the interaction of three interconnected domains —
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PeBomtorinonHbie pazpabOTKu B 00J1aCTH MCKYCCTBEHHOIO MHTEIJIEKTA U
TyOOKOro 0Oy4eHHs! B 3HAUUTENIbHON CTENEHN YCOBEPILIEHCTBOBAIM 00padoT-
Ky €CTECTBEHHOTO $13bIKa W MOBBICUIIN TOYHOCTh U KAaYECTBO MAIIMHHOTO Iie-
peBona. AKTyanbHOW TEHIEHIIMEH B ATOW cdepe SBISIETCS HCIOJIb30BAHHUE
HEHUPOHHBIX CETeH, KOTOphle MOTYT OBICTPO 0OpabaThiBaTh MPAKTUYECKH HE-
OTPaHUYCHHBIC OOBEMBI SI3BIKOBBIX JAHHBIX, JieJlasg MEPEeBOJl OYCHb TOUYHBIM.
Hetiponnsie cuctemsr marmmuaaoro mepesoga (HCMII) — Google Translate,
Microsoft Translator (Bing), DeepL u apyrue — o01agaroT CrmocoOHOCTBIO K
00paboTKe MYyJbTUMOAAIBHBIX TEKCTOB, JOBOJBHO KOPPEKTHO BOCIPOU3BOJIA
COJIEpKAaHUE HE TOJIbKO MHCHMEHHBIX TEKCTOB, HO TAaK)K€ 3By4alllel peuu,
n300pakeHnii u rpaduueckux MaHHbIX [1]. yHKIIMOHAT HEHPOHHBIX CUCTEM
MaIIMHHOTO MEePeBOAa aKTUBHO M3YYAETCS: OLEHUBAETCS UX MPOU3BOAUTENb-
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HOCTb, BBISIBIISIFOTCSI IPUYMHBI IIPOOJIEM B Iepeiaue CMbICIa Ha JUCKYPCUBHOM
YPOBHE, B CIIOHTAHHOM MPEPBIBUCTON peun [2], BeAyTCs MOUCKH CIOCOOOB
MPEO0NIeHUs MHTEPGEPEHIINN B CTIEHU(DUUECKUX Mapax sI3bIKOB, OTHOCSIINX-
Csl K Pa3HbIX SA3BIKOBBIM CEMBSM M I'pyIIaM [3], COBEpLICHCTBYIOTCS METOABI
oOydeHus: OOJBIINX S3BIKOBBIX Mojenei. B Hacrosmee Bpems HCMII u co-
3MaHHBIE Ha MX OCHOBE LU(]pOBBIE HHCTPYMEHTHI, Takue kak Trados Studio,
IIUPOKO UCTIOIB3YIOTCS B MPOQECCHOHATBHON MEPEBOIYECKOM EATEIHHOCTH.

Hapsiny ¢ TEXHUYECKMMH U IEPEBOAYECKUMU ACIIEKTAMU 3HAYUTEIIBHOE
KOJIMYECTBO MCCIEIOBAaHUN pa3padaThIBaOT JIMHIBOAMIAKTHYECKUE MOIXOJbI
k npumeHeHnio HCMII B s3pikoBoM 00pa3zoBanuu. [lomyueHHbIe pe3ynbTaThl
CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO MCIOJIb30BaHNE HEHPOHHBIX CHUCTEM MAIIMHHOTO
nepeBosia B 00pa30BaTeIbHOM MPAKTUKE HE OrPaHUYMBAETCS MOATOTOBKOM Oy-
OYIIMX TEPEeBOJUYMKOB K paboOTe ¢ MPUKIAAHBIMUA NMPOGECCUOHATIBHBIMU pe-
cypcamu, HCMII HaxomsT mmpokoe NpUMEHEHUE B OOy4YEHUU OOIIEA3BIKO-
BBIM aCHEKTaM, Pa3BUTUU PELIENTUBHBIX U MPOJYKTHUBHBIX PEYEBBIX HABBIKOB,
OCBOEHUM CIIEHUAIIBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX aucuuIuivH [4; 5]. Kpome 3toro,
pacTymas MnoTpeOHOCTh B KBaJU()UIMPOBAHHBIX MPENOJABATENAX, BIaJCHO-
nx texHonorussMu MII, akTyanusnpyer BKIOYEHNE MAIIMHHOTO MEPEBOAA U
B 00pa3zoBaTeNbHBIE MPOTrpaMMbl S3BIKOBOTO MPOQPMIIA IEJArorn4ecKoro
HaITPaBJICHHUS.

Takum 00pa3oM, PyHKIIMOHAJIBHBIN MOTEHIMAT HEHPOHHBIX CHCTEM Ma-
IIMHHOTO IIEPEBOJA peaanu3yeTcs B TPEX B3aMMOCBSA3aHHBIX JOMEHAX: TEXHO-
JIOTUYECKOM, MPOGECCUOHATFHOM M JTUJAKTUYECKOM (PUCYHOK), B3aUMOJICH-
CTBHE MEXAY KOTOPBIMU OCYIIECTBIISIETCS B HECKOJIBKUX HAPABICHUSX.

epaspa6otka 10
TEXHONOTUYECKUM [IOMEH  smawmHHOe obyuerme
*aBTOMaTUYECKMI NepeBog,

npodeccuoHanbHbLIN grboecciolenchbie
podh MHCTPYMEHTbI

AOMeH =

P (2

*06yueHue U
nunalcmqecxuﬁ JOMEH *M0ArOTOBKA NepesoaYMKOB
enoAroToeka yuutenein UA
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Q@yHKIMOHATIbHAS MaTPUIA HEMPOHHBIX CHCTEM MAIIMHHOIO IIEPEBOA

Texnonocuueckuii oomen — oudakmuyeckuii oomer. TEeXHUYECKUE U
dbynkimonanpabie TapameTpsl HCMIT no3BoAI0OT MPUMEHSTh UX HA Pa3iInd-
HBIX 3Tarax OO0y4YeHHUs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B Ka4€CTBE BCIIOMOTATEIILHOTO
MYJIBTEMOJAIBHOTO WHCTPYMEHTA, OOECIICUMBAIONICTO TPEACTABICHUE WH-
dbopManiu U €€ MHTEPIPETAlMi0 B TOJIOCOBOM, BH3YaJbHOM M TEKCTOBOM
dopmare. Kpome 3T0T0, aBTOMAaTHYECKUN MAITMHHBIN TIEPEBOJ] UCIIOIB3YETCS
JUTSI MICHTH(PUKAIINN JTEKCUYSCKHUX, TPAMMAaTHUYCCKUX, CHHTAKCUYCCKUX OIIIH-
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OOK Kak B MPaKTUKE OOMIES3bIKOBOM MOJITOTOBKHU, TaK U B 00yYEHHUH TTEPEBOY.

Texnonoeuueckuti 0omen — npogeccuorarbhvili domer. TeXHOIOTUN HC-
KyCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA PACIIUPHIIN CIEKTP MpOodheCcCHOHANBHBIX EPEeBOI-
YECKHX MHCTPYMEHTOB, MPOJIOJDKAETCS U MPOIECC UX COBEPIICHCTBOBaHUS. B
HACTOsAIIEeE BpeMs B HEHPOHHBIE CUCTEMbI MAIIMHHOTO MEPEBOJa UHTErPUPO-
BaHbI Pa3HOOOpa3HbIC MPUKIIAJAHBIE IPOTPAMMBI, TTO3BOJISIFOIINE YCKOPUTDH Pa-
00Ty MepeBOAYMKa U OJHOBPEMEHHO MOBBICUTH Ka4€CTBO UTOTOBOTO MPOIYK-
Ta. B UX yucie KopIychl nMapaieNbHbIX TEKCTOB, ABYSA3bIYHBIE KOHKOPIAHCHI,
TEPMHUHOJIOTHYECKHE 0a3bl, CIEIMATU3UPOBAHHBIE TIIOCCAPUH, TEKCTOBBIEC pe-
JaKTOPBl, HHCTPYMEHTBI KOMaHHOU palbOoThI, CPE/ICTBA JIOKATU3AINHA U OLICH-
KU KayecTBa MepeBo/ia.

IIpogheccuonanvuwiii. domen — mexHonocuyeckuii oomer. Pabotas B
npodecCHOHANBHBIX CHCTEMaX, MEPEBOIYMKN OJHOBPEMEHHO yYacTBYIOT U B
UX COBEpIICHCTBOBAHUH, TaK KaK CUCTEMa aBTOMATUYECKU COXPAHSET Pe3yilb-
TaThl pabOTHl B mMaMmsTH nepeBooB. Pazpaborunku 10 B cBOO ouepenp uc-
MOJIb3YIOT COXpPaHEHHBIE OTPEIAKTUPOBAHHBIE TEKCTHI JJIsi 00yUYeHUs] HEHpPOH-
HBIX CeTell, OTOMpas B STAJOHHBIC JaTaceThl Hanboiee KaueCTBEHHbIC BapHUaH-
THI TIEPEBO/IA.

Jluoaxmuueckuii domern — npogheccuonanvbHulll 0omeH. 3aKOHOMEPHBIM
CJIEZICTBHEM COBEPIIICHCTBOBAHUS CHUCTEM MAIIMHHOTO MEPEBOJa CTaia HEeoO-
XOIMMOCTbh MOATOTOBKH OyAyIux nepeBoaunkoB Kk padbore ¢ HCMII B By3ax, a
TaK)Ke TMEPEroAroTOBKa JACHCTBYIOIIUX CIECIHAIMCTOB B paMKax JOTOJHU-
TEIHHOTO 00pa3oBaHus. B TaHHOM KOHTEKCTE aKTyaJbHBIM CTAHOBUTCS pelie-
HUE HECKOJIBKUX 3aJ1a4y: pa3BUTHE WH(GOPMAIIMOHHO-TEXHOJIOTHIECKON KOMITE-
TEHIIMA (OCBOCHHE COBPEMEHHBIX IMHU(POBBIX HHCTPYMEHTOB IEPEBOIUECKON
JeSITeTLHOCTH ), Pa3BUTHE MPOQPECCHOHATBHBIX HABBIKOB (TIPEJ- U MOCTPEIAK-
TUPOBAHHE TEKCTOB B CHUCTEMaxX MAIIMHHOTO TEPEBOAA), a TAKXKE pPa3BUTHUE
METaHaBBIKOB, TIO3BOJISIONINX YBEPEHHO aJalTHPOBATHCS K MOCTOSHHBIM H3-
MEHEHUsM B TpodeccuoHabHON cdepe, 00yCIOBICHHBIM TEXHOJIOTUYECKUM
IPOrPeCccoM.

bubauorpaduyeckne cCbLIKHU

1. Wu, Y. Google’s neural machine translation system: bridging the gap between hu-
man and machine translation [Electronic resource]. URL: https://arxiv.org/pdf/1609.08144
(date of access: 20.01.2025).

2. Koh, S. A comparative error analysis of neural machine translation output: based
on film corpus // LAK Journal. 2022. Ne 30. P. 157-177.

3. Hassan, H. Achieving human parity on automatic Chinese to English news transla-
tion [Electronic resource]. URL: http://arxiv.org/abs/1803.05567 (date of access:
20.01.2025).

4. Klimova, B. Neural machine translation in foreign language teaching and learning:
a systematic review // Education and Information Technologies. 2023. Ne 28. P. 663—682.

5. Lee, S.-M. The impact of using machine translation on EFL students’ writing //
Computer Assisted Language Learning. 2020. Ne 33(3). P. 157-175.

301


%22

